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M. A. SIkynuna
Tsepckoti cocyoapcmeeHtblil yHugepcumem, 2 Kype
Hayunwiii pykosooumens: k.¢p.n. E. M. Macnennuxosa

IEPBBIN NEPEBO/I «I'OPE OT YMA» HA AHIJIMACKHUH SI3BIK

OnHuM U3 camMbIX U3BECTHBIX UM 3HAYUMBIX NIPOU3BEACHUIN PYCCKOM JUTE-
patypsl XIX Beka, rie moka3aHbl SIpKM€ KapTHHBI U HPaBbl CBETCKOTO 0O0IIe-
CTBa, ABysieTcss komenus «l'ope ot yma» (1833) moata, Apamarypra 1 KOMIIO3U-
topa A.C. I'puboenosa (1795—-1829), ubsi cMepTh BO BpeMsi BBINIOJIHEHUS -
MJIOMAaTHYeCKOW MUCCUU Ha cioyk0e Poccum B Ilepcum okazamach Oe3BpeMeH-
HOU JIJI1 PyCCKOM JTUTEPATYPHI.

Komenusa «I'ope oT yMa» ¢ MOMEHTBI €€ MyOJUKalMK U IMOCTAaHOBKH Ha
TeaTPaJIbHON CIIEHE IOJIB3YETCs MOMYJISAPHOCTBIO HE TOJBKO Yy OT€YECTBEHHBIX
3pUTENEH, HO U y TIEPBBIX NEPEBOJYUKOB PYCCKOM JIUTEPATypPhl HAa €BPOIEHCKUE
A3BIKH, KOTOPbIE, CUNTAs €€ HAllMOHAIbHO-CIIEU(PUUHOMN, HEOJHOKPATHO MbITA-
JHUCh MEPEBECTU C TEM, YTOObI IOMOYb CBOUM UYHUTATENIIM «YBHUJETH» NATIEKYIO
CTpaHy M €€ JXUTEIEH.

IlepBeiM  mIepeBOAOM

xomeaun «["ope oT yma» cram

eé¢ TmepeBo] HA HEMEIKHH
\\(.—} ORE OT OUM A// A3BIK, P npuuéM  HEMELKHii
: CTHUXOTBOPHBI MEPEBOI KO-
MEIUU OIEpEeausl €€ OTHECIb-
HOE PYCCKOS3BIMHOE U3JAHKE,

A COMEDY
TaK Kak ILIEH3ypHbIE OTpPaHMU-
YEeHHUs1 HE IMPOIYCKAIM €€ B
FROM THE RUSSIAN OF GRIBOIEDOFF neuyath g0 1833 roma. [as-
' HBII TIepeBOj] OBLT W3MaH B
; e e o Pesene B 1831 roay mnon
\AMA{'L 20 RN Sl AL v/:/ ;:',14,/.'01_, &o(n’ .
- £ = 7 ) Ha3BaHueM «l'ope or ywma;
oder Leiden durch Bildung» c
TRANSLATED &Y WOHOLAS BENARDAKY. YKa3aHHuCM, 4TO OTOT IICPCBOL

ObUT BBITIOJHEH C PYCCKOTO
s3bika (Lustspiel in vier Auf-
zugen, aus dem Russischen
des Gribojedow) Kapsiom don
Kuoppunrom (Karl von Knor-
ring). IlepeBox BbIlIET B Ce-
pun  «Pycckas Oubnmnoreka
g HemueB» /  «Russische
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Bibliothek fiir Deutsche».

Nwms A.C. I'puboenoBa ynnoMuHaeTcst B OAHON U3 MEPBBIX 0030pPOB COCTO-
SIHUSI PYCCKOM JINTEPATYyphl, ONMMyOJIMKOBAaHHBIX HAa aHTJIMHCKOM SI3bIKE [A review
1827; MacnennukoBa 20150]. bpurtanckuii )xypHanuct u nucareib ['enpu Ca-
sepnang Dasapac / Edwards H. Sutherland (1828—-1906) B cBoeit kuure «The
Russians at home» (1861) oTMeuan HEyIOBIETBOPUTEIILHOE KAa4eCTBO AHTIIUM-
CKUX TEPEBOJIOB MPOU3BEICHUN PYCCKUX aBTOPOB, HO Ha3Bal «['ope ot yma» B
nepesoae H./[. benapnaku ogHUM U3 JTy4IIMX TPOU3BEICHUN PYCCKOW JIMTEPa-
TYpBbl, TO3BOJISIIOIIMM AHTJIMACKOMY YUTATEIIO MOHSATH TO BO3/IEHCTBUE, KOTOPOE
A.C. I'puboenoB Ha cBoux coBpeMeHHUKOB [MacnennukoBa 2015al].

Ha anrmuiickoM si3p1ke Tepon Komeanu «I'ope oT ymay 3aroBopwim OJa-
ronaps Hukonaro JImutpueBnuy benapnaku (1839—1909), koTopsrii u3nan cod-
CTBCHHBI MPO3aMUYECKUN IEPEeBOJ B JIOHJOHCKOM H3aaTeibcTBe «SimpKin,
Marshall, & Co., London» (1857) non na3Banuem «Gore ot Ouma» [Gore ot
ouma 1857]. [leuars u3ganus ObUIO OCyIIECTBICHO B DAuHOypre. Ha o6oxke
Ha3BaHUE KOMEJHWM HalleyaTaHO 3arjaBHbIMU OyKBaMH U UMEET TPaHCIUTEPH-
poBanHyio popmy, a umenno «Gore ot Oumay. Huke Ha3zBaHus yKazaH aBTOP
npou3BecHus U s3Ik opuruHan («From the Russian of Griboiedoffy), ums u
OTYeCTBO mucareis He ykaszanbl. Cam mepeBoauuk ykasan kak N. Benardaky.
OueBuano, H.JI. benapnaku monarasi, 4To MHOTO3HAYHOCTh Ha3BaHUSI KOMEIUU
«T'ope oT yma» SBIAETCS TPYAHOBOCIPOW3BOJMMOM Ha AHTIUHCKOM S3BIKE
MMEHHO C MO3UIIMU HEBO3MOX-
HOCTH  BOCIPOM3BECTH  BCE

CMBICJIOBBIC OTTCHKH, CKpPbIBA- PREFACE.
IOIIMECS 3a Ha3BaHUEM. B mpe-
JTUCIOBUM NTa€Tcs OOBICHSIO- .
IHI/II/I MEPeBOIL  HasBaHMS KAk | mave sndertsken to proeemt to the English pubdic
«misfortune from cleverness» ths cheftdasmave of the Rusian stage, the Goxz or Orus
(OykBaybHO ‘rope OT yma’). of Griboiodoll.  This production of & rising man of tabmt,
KHHra HaCYUTHIBACT 134 CTpa- whiown, ulLfl.u'luJ'lE.i-E]_‘-. desth ]]I‘-i---:hl:-t'd firom u|.-.-'\t'i.||¢.; any
HUObI M HMCCT HPCAHCIOBHUC farther development of his power, in oqually remarkabdo
(«Preface»), 3anumaromee 7 a8 a brilliant literary achievement, snd as the bald sep
CTpaHMUII. HpeI[I/ICJIOBI/ISI Haru- of am mothor who Hret dared te raise the well which
caJl caM IEPEBOIYHUK. eoversd the Gunlis of his contemnporarics.  Olreal was the
Heﬂb IPENUCIOBUS  CO- wrath which be excited, bot be pever ewerved from the
cTosia B TOM, YTOOBI OOBSC- cond he had opemed ; snd he #eick with & fre snd
HUTE AHDIMNCKUM UHTATEIIsM resolute basd at the base of the stupendons edifice of
prejodicas which eontaries of ignorsnce had reared,
KOMEOHUHU PYCCKOIO aBTOpa, )
ffore of (wma created a sirong sensation, mof anly in
IIPAYIHHBI, HO6Y)IHBHH/IG Tepe- the literary eircles of Moscow, where it flrst made it
BOJYMKa Ha4aTh pa6OTy Hal appeamace, but in all cleses of Russion socicty. A preat
Heil. 1m COO6H_IaeTCH, qTO KO- oimber of i verss remain as provers to il presend
&
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meaust A.C. ['puboenosa «I'ope oT yMa» cTaja CeHcalMe He TOJIbKO B JIUTEpa-
TYpHBIX Kpyrax MoOCKBbI, HO U B pa3HbIX KJlaccax pycckoro obmiectBa («Gore ot
Ouma created a strong sensation, not only in the literary circles of Moscow,
where it first made its appearance, but in all classes of Russian society»). Taxxke
CHEIMaIbHOTO OTOBAPUBAETCSA, YTO HA PYCCKOM SI3bIKE KHUTA Oblja BIIEPBbHIC W3-
naHa B 1823 roay, mo3ToMy €ro aHrJIMWCKUN YUTaTEelb, )KUBYIIUM B CEPEIUHE
XIX Beka, HEe JOJDKEH CYJIUTh COBPEMEHHOE €My (Ha TOT MOMEHT) OOIIEeCTBO
TOJBKO MO JaHHOMY TeKCTy. [lepeBoAUMK rOBOPUT, UTO aBTOP MOKA3bIBAET CJla-
Oble HEIOCTAaTKU CBOWIX COBPEMEHHHMKOB, BHICMEHBAsl UX HEBEKECTBO U (pH-
BosIbHOCTH («The author clearly perceives the prevailing faults of his contempo-
raries; he smiles at their ignorance and frivolity...»), Ho, TeM He MeHee, B AyIIIe
OH OCTaéTCs HACTOSIIMM ITATPHOTOM CBoel cTpanbl (a real patriot in his soul). B
3aKJIIOUEHHME TI0CJIE KPaTKOro aHajin3a XapaKTepOB OCHOBHBIX JEHCTBYIOIIMX
mun (@amycoBa, Momuanuna, Codou, Yarkoro u Ckano3yba) cooOiaercs o
Tparuueckou cysp0e aBTopa, KOTopslid B 1829 romy man >kepTBOil ToMbI aHa-
tukoB B Terepane («A short time after his arrival, an insurrection broke out, and
Griboiedoff was one of the first victims of a fanatic and infuriated moby).

[Tocne mpenucnoBusi pa3MeNi€éH CIUCOK JEUCTBYIOMIUX JIUI, 0003HAYCH-
HbIi B COOTBETCTBUM B aHTJIMHCKOW KHI>KHOW Tpaaumued kak « DRAMATIC
PERSONZ)». NMena Bcex mepcoHaXked MepeaaHbl ¢ MOMOIIBI0 TPaHCIUTEpa-
nuu. Kak cinenyeT U3 CucKOB repoeB, B MEPEBOJIC MPOU3OIUIN U3MEHEHHUS B UX
COCTaBe U 0YEPEMHOCTH yIIoMUHaHus. Tak, B opuruHaine Hamanvs /{mumpuesna
CTOMT TIepe]] CBOUM MYKEM, a B IMEPEeBOjie BCE HAOOOPOT — CHauajia yIIOMUHAET-
Csl MyK, a TIOTOM — JKe-

DRAMATIS PERSON /. Ha. Uma  cekperaps
@PamMycoBa B CIHCKE
- JIMI] K NIEPEBOAY KOME-

JIUA  yKa3aHO TOJBKO
nocie Amumona Aumo-
HER GRAND-DAUGHTER.

| HoeU4A 3acopeykoeo
SOPHIA PAVLOVNA, Ais Daughter. PEINCE TOUGOUCHOPSKY. oy :
TOT'Ja KaK B OPHUI'MHAJIC

THE PRINCESS, his Wife.

PAVEL AFANASIEVITCH FAMOUSSOFF, ‘ COUNTESS CHRIOUMINE.
kigh in the Civil Service.

ALEXANDER ANDREEVITCH TCHATSKY. |

1 OH YOOMSHYT cCpasy,
v ] 2

PLATON MICHAILOVITCH GORITCHOFF | e Do, nocie camoro damyco-
N his Wife. '

ATALIA DMITRIEVNA, Ais Wife s Ba, ero nouepu Couu
MEERIRE, | 1 } Sevants of Pemonse. llasnosnor n €€ ciy-
ANTON ANTONOVITCH ZAGORETSKY.

| M X KaHku Jluzanoku, Me-

ALEXEI STEPANOVITCH MOLTCHALINE, | _— CTO KOTOpO B J0MeE
Private Secrelary fo .F'unwurd‘. )

| THE SERVANT OF TCHATSKY. ®aMyCoOBBIX U, COOT-

SERGEI SERGEIVITCH SKALOZOUB, ' THE SERVANT O3 GOREICEOLY. BETCTBEHHO, repoes,

LISA, Sophia’s Maid. .| THE SERVANT OF CHRIOUMINE. YIIOMMHACTCA IICPEBO-

MADAME CHLESTOFF. | THE SERVANT OF SKALOZOUB. YUKOM IIPAKTHYCCKH B
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caMOM KOHIIE JIeHCTBYyromuX Jull. Ecnu aBTop npencrasnser [lasia Aganacwe-
suya Damycosa B KaUECTBE YNpasIaiouje2o 8 Ka3éHHOM mecme, TO €CTh YeioBe-
Ka Ha TOCYJapCTBEHHOH CITy)KO€, TO MepeBOIINK MOTIEPKUBACT, UTO TEPOM 3a-
HUMaeT ciayxeOHoe Bricokoe monoxenue (high in the Civil Service), Tormna kak
pycckos3pIuHBIN ynTaTedh XX Beka MOr ¢ JIETKOCTBIO OMPEACIUTh CTaTyC Te-
post TI0 pa30POCAHHBIM IO TEKCTY AeTansiM. OTHOCUTENBHO JAODKHOCTH Moda-
JIMHA B aHTJIMACKOM CITMCKE JEUCTBYIOIIMX JIUI] TAKXKe JAETCS TOMOTHUTEIIBHOE
yKa3aHWe, 4TO OH SBJISICTCS JTUYHBIM cekperapém damycosa (Private Secretary
to Famusoff), uro oOBscHsSET ero MOCTOSIHHOE MPOXHBAHUE B OJHOM JIOME C
®OMycoBBIM. Y MEHBIIUTEIBHO-TacKaTeNbHAs (hOpMa UMEHHU CITy>KaHKH JIu3aHb-
Ka, TIoKa3pIBaromias e€ OJM3Koe W MPUOIMKEHHOE MOJIOXKEHHE K MOJOJI0N XO-
3siiKEe, COOTBETCTBEHHO, HE MepeaaéTcs Mo MPUIMHE OTCYTCTBUS MOJ00HOM cH-
CTeMBbl IMCHHBIX OKOHYaHWH M octaéres kak Liza. E€ craryc (Jluzamvka, ciy-
Jrcanka) epean kak ropauyHas (Shopia’s maid).
[Tocre Texcra mepeBoja Ha OTACIBLHON CTpaHUIIC HAleyaTaHbl IPUMEYa-
Hus («Notesy), Kacaronuecss Ha3BaHUH MyOJIMYHBIX MECT, YJIHUIl, MOCTOB. Takxe
OHHU TIOSICHSIIOT pa3lIMYHbIC HA3BaHWS YJIUI], OKpauH U KIyooB Mocksbl. Ilo-
CJICTHEH 3aMETKOH SBISCTCS OOBSICHECHHE OKOHYAHWI B OTYECTBAX IMEPCOHAKEH:
«The termination ich, when applied to a Christian name, means descendant of.
For women termination is vna”.
[IprumHBIl, NOATONK-

NOTES. nysme H.Jl. benapnaku
nepesectn  komenniwo  A.C.
g ['puboenoBa Ha aHTIMKUCKUI

S3bIK, B TIPCAUCIOBUU HE
o0bBscHaAOTCA. OpHako w3
MIPEIUCTOBUS CTaHOBUTCS

1. (Page 21.) Kowsnetsky Most, a street in Moscow, chiefly inhabited
by French shop-keepers.

2. (Page 22.) Assessor, one of the fourteen grades through which every

one in the civil service must pass in his career. SACHO, 49TO IICPCBOAYHUK BOC-
3 & 6. (Pages 26 & 51.) Stars in the button-hole, an allusion to the XUIIACTCA KaK TBOPYCCTBOM
different decorations, of which the lower are worn in aBTOpa, TaK WM CaMHM TCK-
the button-hole, and the o(hor_round the neck. CTOM, HaJ KOTOPBIM pa60Ta-
4. (Page 32.) English Club, the only club of the fashionable workl eT. HII BeHapz[aKH [IHIIIET,

both in Moscow and in St. Petorsburgh.

. (Page 41.) Chamberlain’s Key, the distinctive badge of the office of
Chamberlain.

yto A.C. ['puboenoB oxazai-
C1 MEpBBIM aBTOPOM, KTO
OCMCIIMWIICA MNPUIIOOHATL 3a-
BC€CY M IIOKAa3aTb HCJOCTATKH
CBOMX COBPEMEHHHUKOB («an
author who first dared to
raise the veil which covered
the faults of his contemporar-
I€S»), BBICMEHBAsl WX B3IJIA-

o

6. (Poge 44.) Pood, a Russian weight of about thirty-six English
pounds,
. (Page 92.) The Pokrovka, a suburb of Moscow.

-1

x

. (Page 120.) The Fontanka, a canal that runs through St. Peters-
burgh.

Afansaieviteh, The termination itch, when applied to a Christian name,

means descendant of, For women the termination

B,
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JIbl, TIOPOKM U TpenyOexJeHus, BbIpallliBacMble BeKaMu HeBexkecTBa («He
struck with the firm and resolute hand at the base of the stupendous edifice of
prejudices which centuries of ignorance had reared»). ABTopa xapakTepu3yer
TO, YTO OH HE MBITAJCS CBEPHYTHh C BblIOpaHHOTO nyTH («Great was the wrath
which he exited, but he never swerved from the road he had opened»). Uro ka-
caetrcst ctuiid, To cTwib A.C. ['puboenoBa oTiMyaercs CUIOW U TOYHOCTHIO U
CaTUPUYECKOW CHIJIOW MO3THUYECKOTO BBIPAKEHHS MBICIIEH, YTO HNPUCYILE TAHHOU
xomeanu («His style is strong and concise, and bears, from its very want of po-
etic expression, rather the aspect of a severe satire than that of a witty comedy»).

Hukonait JImutprueBnu benapaaku ObUT OTHUM U3 JEBATH JETEH OCHOBA-
tenss Bepxue-Amypckoil 3omoTonpombinieHHONM kommnanuu [[.E. bBenappaku
(1839-1909), coznannoit B AMypckom kpae B 1863 roxy. H.Jl. benapnaku mo-
ctynui B Cankr-IletepOyprckuii yausepcuter B 1856 rony, a B 1859 roay, To
€CTh €€ B CTYAECHYECKHUE TOJbI, OH MOIMY4Ynsl opJieH Crnacuresis 30JI0TOTO Kpe-
cTa OT KopoJisd ['pernn ¢ eqIMHCTBEHHON OTOBOPKOM, UTO HOCUTH 3TOT OPJEH OH
MOJIy4aeT MpaBo TOJBKO IMOcie noixydeHus: oduiepckoro ynHa. Kpome storo,
H.JI. benapnaku Obu1 KpymHBIM OaHKHPOM, BXOJWI B cOCTaB yupeautenei Ku-
€BCKOI'0 4aCTHOro kKommepueckoro, Kueckoro npomeiiuieHHOro, Cubupckoro
ToproBoro, Hmkeropojckoro, Bunenckoro, JIOHCKOro 3eMelbHBIX OAaHKOB.
Brnanerommin HECKOJIBKUMH €Bporerckumu s3bikamu, H.J[. beHapmaku Takxke
ABJIIETCS MHMCATeNIel, U3aTeleM, TeaTpaibHbIM Jesareneil. Ero n3dpanu nouér-
HBIM YJIEHOM HUMIIepaTopckoro Pycckoro mys3bIKaiabHOro OOLIECTBA, 3aHUMAaB-
HIErOcsl MOMYJIIpU3alUeld CEPbE3ZHON MY3BIKH, U COBMECTHOTO AHIJIO-PYCCKOTO
nuteparypHoro obmectBa / «Anglo-Russian Literary Society»), neiapio KoTopo-
ro OBLIO pa3BUBATh U YCUJIMBATh PYCCKO-aHTIUNUCKUE KYJIBTYPHBIX CBSI3€H, CIO-
cOOCTBOBATh M3YUYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOW KyJIbTYphl B BenukoOpuTta-
HUU.

Anamu3 niepBoro mnepeBoga komenuu A.C. I'puboenoBa Ha aHTIUHCKUN
a3bIK Tokasai, yro H.JI. beHapaaku crapasicss JOHECTH OO aHIJIOSA3BIYHOIO YH-
tatenst XIX Beka ocTpbie COMaIbHbIE MOMEHTHI U3 KU3HH PYCCKOTO OOIIECTBa,
COXpaHMUB M0 BO3MOKHOCTH CTHJIEBOE CBOCOOpa3ne OpUTHHAIA.
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